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 MANTOVA. SEMPLICEMENTE MERAVIGLIOSA 
Chi arriva a Mantova resta colpito dal suo fascino immutato nel tempo, dall’atmosfera unica e accogliente che 
si respira. Una città che toglie il fiato quando la si ammira dalle sponde dei laghi. Da qui appare come sospesa 
sull’acqua, protagonista di un paesaggio quasi surreale, fatto di storia, di arte, di natura. 
Mantova non è fatta per essere visitata velocemente. Le piazze, i vicoli, i ciottoli invitano il visitatore ad ammirare 
lentamente ogni monumento e ogni palazzo storico di questa città dichiarata Patrimonio Mondiale dell’Umanità 
dell’UNESCO insieme alla vicina Sabbioneta. 
A Mantova, storia, arte, cultura si intrecciano inesorabilmente in ogni dove. E tutt’intorno un ambiente di inestimabile 
valore naturalistico. Luoghi singolari e magici che fanno di Mantova una città semplicemente meravigliosa.

 MANTUA, A CITY OF MARVELS 
Mantua captivates visitors with its unique, timeless allure and welcoming atmosphere. From across its lakes, the 
city is a splendid sight, seeming to float above the water at the heart of a dreamlike landscape, woven from history, 
art and nature.  
Declared a UNESCO World Heritage Site along with the neighbouring town of Sabbioneta, Mantua simply 
demands your time. Its squares, passageways and cobblestone streets invite you to linger and contemplate every 
monument and historic building you encounter.
History, art and culture intertwine in all corners of the city, surrounded by natural beauty.  Mantua’s unique and 
magical places make it a city of marvels.

 MANTUA. EINFACH WUNDERSCHÖN 
Mantua verzaubert seine Besucher mit dem Charme vergangener Zeiten und einem einzigartigen, gastlichen Flair. 
Der Anblick der Altstadt mit den Seen ist atemberaubend: Die Stadt scheint fast auf dem Wasser zu schweben, 
inmitten einer von Geschichte, Kunst und Natur geprägten Kulturlandschaft. 
Mantua will ohne Hast entdeckt werden. Die Stadt, die gemeinsam mit dem naheliegenden Sabbioneta zum 
UNESCO-Welterbe gehört, bietet Besucherinnen und Besuchern eine Vielzahl von Sehenswürdigkeiten und 
historischen Gebäuden.
In Mantua sind Geschichte, Kunst und Kultur allgegenwärtig. Umrahmt von einer einzigartigen Natur. Einfach 
wunderschön.
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3Profilo della città al tramonto 



 MANTOVA… CITTÀ D’ARTE, CITTÀ DI CULTURA
Mantova, città natale del sommo poeta Virgilio, vanta oltre duemila anni di storia. Di origine etrusca, Mantova 
ebbe un primo importante sviluppo in epoca comunale, ma furono i Gonzaga, a partire dal XIV secolo, a dare un 
forte impulso culturale e artistico alla città, delineandone l’attuale struttura urbanistica e architettonica. Durante 
i quattro secoli di regno, i signori di Mantova ospitarono a corte i più illustri artisti del tempo quali Leon Battista 
Alberti, Pisanello, Andrea Mantegna, Giulio Romano, Rubens e altri, le cui opere contraddistinguono ancora oggi 
la città in tutto il suo splendore.
Ne sono testimonianza alcuni dei più emblematici esempi architettonici e artistici del Rinascimento tra cui il 
Complesso museale di Palazzo Ducale, con il Castello di San Giorgio, all’interno del quale si trova la Camera degli 
Sposi di Andrea Mantegna; la villa suburbana di Palazzo Te, capolavoro assoluto di Giulio Romano, con ambienti 
straordinari come la Sala dei Giganti e la Sala di Amore e Psiche e, tra le chiese, la Basilica di Sant’Andrea, 
progettata da Leon Battista Alberti e la Basilica Palatina di Santa Barbara.
La città ha visto un grande sviluppo culturale anche nei secoli successivi, in particolare durante il Settecento: ne 
sono testimonianza il Teatro Scientifico del Bibiena, la Biblioteca Comunale Teresiana e Palazzo d’Arco. Mantova 
è una città dove la storia e l’arte antica dialogano costantemente con la modernità dei linguaggi creativi e delle 
proposte culturali, che consente al visitatore di essere protagonista di un’esperienza culturale unica.

 MANTUA... A CITY OF ART, A CITY OF CULTURE
The birthplace of poet Virgil, Mantua has more than two thousand years of history. Founded by the Etruscans, 
Mantua developed significantly during the Middle Ages. However, it was the Gonzaga family who, from the 14th 
century, expanded the city’s cultural and artistic horizons, shaping much of the urban structure and architecture 
we see today. During its four centuries in power, the family hosted some of the most illustrious artists of the time in 
its courts, including Leon Battista Alberti, Pisanello, Mantegna, Giulio Romano, Rubens and others, whose works 
still distinguish the city today.
They are also responsible for some of the most iconic examples of Renaissance art and architecture: the Palazzo 
Ducale Museum Complex, with San Giorgio Castle and its Camera degli Sposi by Andrea Mantegna; the suburban 
villa of Palazzo Te, Giulio Romano’s masterpiece, with its extraordinary Hall of the Giants and Hall of Psyche; and, 
in terms of churches, the Basilica of Sant’Andrea, designed by Leon Battista Alberti, and the Palatine Basilica of 
Santa Barbara.
The city also enjoyed great cultural development during the eighteenth century, as embodied by the Bibiena 
Academic Theatre, the Teresiana Library and Palazzo d’Arco.
In Mantua, history and the art of earlier eras engage continuously with the art and culture of today, offering visitors 
a truly unique cultural experience.
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 KUNST- UND KULTURSTADT 
Mantua, die Geburtsstadt des römischen Dichters Vergil, blickt auf eine mehr als zweitausendjährige Geschichte 
zurück. Die ursprünglich etruskische Siedlung erlebte im Mittelalter einen ersten bedeutenden Aufschwung. Das 
Adelsgeschlecht der Gonzaga verlieh ihr ab dem 14. Jh. entscheidende künstlerische und kulturelle Impulse, 
aus denen das heutige Stadtbild hervorging. Während ihrer vierhundertjährigen Herrschaft riefen die Herzöge 
von Mantua die berühmtesten zeitgenössischen Künstler an ihren Hof, darunter Leon Battista Alberti, Pisanello, 
Andrea Mantegna, Giulio Romano und Rubens. Ihr Schaffen prägt bis heute den Glanz der Stadt. Stellvertretend 
hierfür seien zwei weltberühmte Bauund Kunstwerke der Renaissance genannt: zum einen der Museumskomplex 
Palazzo Ducale, in dem sich die Camera degli Sposi von Andrea Mantegna befindet, zum anderen das Meisterwerk 
von Giulio Romano, der Palazzo Te mit wunderschönen Sälen wie die Sala dei Giganti und die Sala di Amore 
e Psiche. Unter den Kirchen, die von Leon Battista Alberti entworfene Basilika S. Andrea und die Basilika S. 
Barbara.
Mantua erfuhr auch in den folgenden Jahrhunderten und insbesondere im 18. Jh. eine bedeutende kulturelle 
Weiterentwicklung, wie einige Monumente bezeugen: das Teatro Scientifico del Bibiena, die Biblioteca Comunale 
Teresiana und Palazzo D’Arco. Die Stadt Mantua, deren Kunst und Geschichte in einem ständigen Dialog mit 
modernen Ausdrucksund Kulturformen steht, bietet ihren Gästen ein einzigartiges Kulturerlebnis. 

Palazzo Te, Loggia di Davide



 UN VIAGGIO TRA LA NATURA
Immersa nella Riserva Naturale Valli del Mincio, la città incanta per i tre laghi che la circondano e offre percorsi a 
piedi, in bicicletta, in barca o in motonave alla scoperta degli ambienti naturalistici, della flora e della fauna tipica 
di queste zone lacustri.
Sul Lago Superiore, nel periodo estivo, è possibile assistere alla straordinaria fioritura dei fior di loto che creano 
ineguagliabili contrasti di luci e colori. Attorno alla città si snoda una pista ciclabile, che consente piacevoli 
escursioni all’interno del parco periurbano, da cui partire verso le località di Grazie, Peschiera del Garda e 
Sabbioneta.

 IMMERSED IN NATURE
Part of the Riserva Naturale Valli del Mincio nature reserve, Mantua is surrounded by three beautiful lakes. Visitors 
can follow walking and cycling trails or take boat excursions to explore the lakes and see their unique flora and 
fauna.
In summer, the lotus flowers of Lago Superiore put on an extraordinary display, creating unparalleled contrasts of 
light and colour. A cycle path loops around the city, enabling pleasant excursions within the peri-urban park and 
from there on to Grazie, Peschiera del Garda and Sabbioneta.

 EINE REISE IN DIE NATUR
Inmitten des Naturschutzgebietes Valli del Mincio verzaubert Mantua durch seine herrliche Natur und eine 
einzigartige Lage zwischen drei Seen. Die Stadt lädt zu Fuß, mit dem Fahrrad oder bei einer Boots- oder Schifffahrt 
zur Entdeckung der Umwelt und der für Seen typischen Pflanzen- und Tierwelt ein. Grünes Schilf, in dem Schwäne, 
Reiher und Möwen nisten, tiefblaues Wasser und die sommerliche Lotusblüte bieten ein unnachahmliches 
natürliches Schauspiel. Ein Radweg rund um die Stadt gestattet erholsame Ausflüge in die grüne Umgebung. 
Von Mantua starten auch die Radwanderwege nach Grazie, Peschiera del Garda und Sabbioneta.



 ENOGASTRONOMIA D’ECCELLENZA
La cucina risente profondamente della contaminazione tra la tradizione della corte dei Gonzaga e quella popolare, 
tanto da essere definita cucina di Prìncipi e di Popolo. Raffinata nelle sue realizzazioni, ma allo stesso tempo 
capace di sfruttare tutto ciò che la terra e l’acqua offrono, la cucina mantovana propone molti piatti tipici come i 
tortelli di zucca, il risotto alla pilota, il cappone alla Stefani, il luccio in salsa, lo stracotto d’asino e, tra i dolci, la 
torta Sbrisolona e l’Elvezia, tutti piatti che vanno rigorosamente accompagnati dai vini bianchi e rossi del territorio, 
come i vini dei colli morenici e il lambrusco mantovano. L’enogastronomia mantovana vale sicuramente un viaggio 
a Mantova per la sua straordinaria eccellenza.

 EXCELLENT FOOD AND WINE
Known as the cuisine of ‘princes and peasants’, Mantuan culinary tradition is profoundly shaped by the cross-
pollination between dishes of the Gonzaga court and those of the local population. Sophisticated yet firmly based 
on the fruits of the local land and lakes, Mantuan cuisine includes typical savoury dishes such as pumpkin tortelli, 
risotto alla pilota, capon alla Stefani, pike in green sauce and donkey stew, as well as sweets like sbrisolona and 
Elvezia. And all dishes must be paired with local red or white wines, such as Garda Colli Mantovani or Lambrusco 
Mantovano. Mantua’s food and wine alone make a visit to the city worthwhile.

 ESSEN UND TRINKEN VOM FEINSTEN
Die regionale Küche steht merklich unter dem Einfluss der Traditionen der herzöglichen Hofküche einerseits und 
der volkstümlichen Speisen andererseits, weshalb sie auch als „Küche der Fürsten und des Volkes“, bezeichnet 
wird. Die mantuanische Küche bietet raffinierte Zubereitungen mit allen Produkten, die Garten, Feld und Gewässer 
hergeben. Spezialitäten sind unter anderem: Tortelli di zucca (Teigtaschen mit Kürbis), Risotto alla pilota (Risotto 
mit Wurstbrät), Cappone alla Stefani (Kapaun à la Stefani), Luccio in salsa (Hecht mit Gemüsesauce) und 
Stracotto d’asino (Schmortopf vom Esel). Als Beispiele für typisches Gebäck seien die Sbrisolona (Streuseltorte 
mit Mandeln) und die Elvezia (Mandeltorte mit Weinschaum- und Buttercreme) genannt. Sämtliche Gerichte 
werden grundsätzlich von regionalen Weiß- und Rotweinen wie den Weinen der Colli Morenici oder süffigem 
Lambrusco begleitet. Allein kulinarischen Highlights der Region sind eine Reise nach Mantua wert.



 CITTÀ DEL BUON VIVERE
Vivere Mantova significa conoscere i suoi abitanti, frequentare i luoghi d’incontro, visitare musei e monumenti, 
camminare sul lungolago, andare a teatro, assistere ai frequenti e numerosi concerti e agli eventi nelle piazze e 
nei palazzi cittadini, fare shopping in centro, rilassarsi sulle sponde dei laghi, degustare i piatti tipici nei numerosi 
ristoranti, trattorie e osterie cittadine, passeggiare sotto i portici, ammirare il profilo della città dal Ponte di San 
Giorgio, fare un’escursione in bicicletta, in barca o in motonave all’interno del Parco del Mincio.
Vivere Mantova significa immergersi nel fascino immutato nel tempo di una città che ogni volta sa stupire ed 
emozionare il visitatore.

 THE CITY OF GOOD LIVING
Experiencing Mantua means getting to know its people, going to the gathering places, visiting museums and 
monuments, following the walkways and relaxing on the shores of the lakes, enjoying a theatre trip, attending 
concerts and events in the town squares and public buildings, shopping, sampling local dishes in the many 
restaurants, trattorias and taverns, strolling under the colonnades, admiring the city skyline from the Ponte di San 
Giorgio, taking a bicycle tour or boat excursion in the Parco del Mincio Nature Reserve.
Experiencing Mantua means diving into the timeless charm of a city that knows how to surprise and delight its 
visitors.

 LEBENSGENUSS PUR
Mantua erleben bedeutet seine Einwohner kennenzulernen, in das Stadtleben einzutauchen, Museen und 
Sehenswürdigkeiten zu besichtigen, auf der Seepromenade zu flanieren, ins Theater zu gehen, Konzerte und 
Events zu besuchen, im Stadtzentrum einzukaufen, am Seeufer auszuspannen, die typischen Spezialitäten der 
Lokale und Gaststätten zu probieren, unter den Arkaden zu spazieren, die Skyline der Stadt von der Brücke San 
Giorgio aus zu bewundern oder per Rad, Boot oder Schiff einen Ausflug in das Naturschutzgebiet Parco del 
Mincio zu machen.
Mantua erleben bedeutet in vollen Zügen eine Stadt zu genießen, die ihren jahrhundertealten Charme unverändert 
beibehalten hat und ihre Besucher jedes Mal aufs Neue erstaunt und fasziniert.

Sala dei Giganti
Palazzo Te

Mercato 
Lungorio
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 EVENTI TUTTO L’ANNO
Le piazze, i palazzi e i tanti spazi culturali della città ospitano tutto l’anno manifestazioni culturali e fieristiche. 
Teatro, musica, danza, spettacolo, arte e letteratura, ma anche artigianato, enogastronomia, tempo libero e sport 
sono i protagonisti degli eventi mantovani.
In primavera, Trame Sonore, festival internazionale della musica da camera con artisti da tutto il mondo e 
Open Festival con spettacoli di teatro urbano nelle vie e piazze del centro storico e a Palazzo Te; in estate la 
Rassegna Mantova Live Summer Festival in Piazza Sordello e nel Giardino dell’Esedra di Palazzo Te, concerti e 
spettacoli con artisti di fama nazionale e internazionale; in settembre il Festivaletteratura, uno degli appuntamenti 
culturali più attesi per chi ama la lettura, con scrittori e artisti provenienti da tutto il mondo; in autunno Segni New 
Generation Festival, evento internazionale d’arte e teatro rivolto ai bambini e ai giovani.
E ancora, le importanti mostre d’arte promosse dai musei mantovani e istituzioni culturali, le manifestazioni 
sportive, gli itinerari di turismo attivo sono soltanto alcuni dei motivi per visitare la città in ogni periodo dell’anno.

 YEAR-ROUND EVENTS
The city’s squares, palaces and numerous cultural spaces host year-round cultural events and fairs. Events in 
the city feature theatre, music, dance, shows, art and literature, but also artisan crafts, food and wine, and sports 
and leisure.
In spring, the city welcomes artists from all over the world for the international chamber music festival Trame 
Sonore, and hosts Open Festival, with theatre performances in the streets and squares of the old town and Palazzo 
Te; in summer, the Rassegna Mantova Live Summer Festival brings concerts and shows featuring nationally and 
internationally renowned artists to Piazza Sordello and Palazzo Te’s Giardino dell’Esedra; in September, writers 
and artists from all over the world come to the city for Festivaletteratura, a highlight on any book lover’s cultural 
calendar; and later in the autumn comes Segni New Generation Festival, an international art and theatre event 
for children and young people.
Not forgetting the important art exhibitions promoted by Mantuan museums and cultural institutions, sports events 
and active-tourism itineraries. All just a few of the reasons to visit the city at any time of the year.

 EVENTS IM LAUFE DES JAHRES
Die Plätze, Paläste und die zahlreichen Kulturstätten der Stadt sind das ganze Jahr über Schauplatz für 
kulturelle Veranstaltungen, Events und Messen. Theater, Musik, Tanz, Unterhaltung, Kunst und Literatur, aber 
auch Kunsthandwerk, Kulinarik und Wein oder Freizeit und Sport sind die Schwerpunkte der Veranstaltungen in 
Mantua.
Im Frühjahr finden das internationale Kammermusikfestival Trame Sonore mit Künstlerinnen und Künstlern 
aus aller Welt und das Theaterfest Open Festival mit Aufführungen in den Straßen und auf den Plätzen des 
historischen Zentrums und im Palazzo Te statt. Im Sommer gibt es das Mantova Live Summer Festival auf 
der Piazza Sordello und im Giardino dell’Esedra des Palazzo Te, mit Konzerten und Performances namhafter 
nationaler und internationaler Künstler. September ist der Monat des Festivaletteratura, eines der beliebtesten 
Kulturereignisse für Literaturbegeisterte, mit Autorinnen und Autoren und Kunstschaffenden aus der ganzen Welt. 
Im Herbst folgt das Segni New Generation Festival, eine internationale Kunst- und Theaterveranstaltung für 
Kinder und Jugendliche.
Außerdem bieten die Museen und Kultureinrichtungen Mantuas bedeutende Kunstausstellungen, und Sportevents, 
und die Möglichkeiten des Aktivtourismus laden zu jeder Jahreszeit zu einem Besuch in der Stadt ein. 9



 MANTOVA E SABBIONETA: PATRIMONIO MONDIALE DELL’UMANITÀ 
Dal luglio del 2008, Mantova e Sabbioneta sono entrate a far parte della Lista del Patrimonio Mondiale 
dell’Umanità come un unico sito. Le due città hanno avuto un momento di grande progettazione urbanistica 
in epoca rinascimentale, voluta dalla stessa famiglia regnante, i Gonzaga, applicata su due modelli differenti e 
complementari. Sabbioneta è infatti città di nuova fondazione, progettata e realizzata da Vespasiano Gonzaga 
nella seconda metà del Cinquecento come perfetta capitale del suo ducato; Mantova si presenta invece come 
la trasformazione di una città esistente che ha mutato il tessuto urbano antico, di fondazione etrusco-romana e 
modificato durante il Medioevo, per aderire agli ideali urbanistici rinascimentali. Due città, un solo sito, un’eredità 
culturale imprescindibile del passato da salvaguardare e trasmettere alle generazioni future.

 MANTUA AND SABBIONETA: A WORLD HERITAGE SITE
July 2008 saw the inscription of Mantua and neighbouring Sabbioneta, as a single site, onto the UNESCO World 
Heritage List. Under the Gonzaga family, both cities underwent great urban development during the Renaissance, 
albeit according to different, complementary models. The newer of the two, Sabbioneta was designed and built 
by Vespasiano Gonzaga in the second half of the sixteenth century as the ideal capital for his duchy; Mantua, on 
the other hand, was a pre-existing Etruscan-Roman city whose urban fabric was transformed in medieval times to 
adhere to the ideals of Renaissance urban design. Two cities, one site: vital cultural heritage to be protected and 
passed on to future generations.

 MANTUA UND SABBIONETA: WELTERBE DER MENSCHHEIT
Seit Juli 2008 stehen Mantua und Sabbioneta gemeinsam als Kulturdenkmal auf der UNESCO-Welterbeliste. 
Beide Städte sind stark von der Renaissance geprägt. Zurückzuführen ist das auf die großen städtebaulichen 
Ambitionen der damaligen Herrscherfamilie Gonzaga. Mantua und Sabbioneta repräsentieren unterschiedliche 
und dennoch komplementäre Modelle. Sabbioneta ist eine Gründungsstadt, die von Vespasiano Gonzaga in 
der zweiten Hälfte des 16. Jh. als ideale Hauptstadt seines Herzogtums geplant und errichtet wurde. Mantua ist 
hingegen eine langsam gewachsene Stadt, die auf einem antiken Grundriss aus der Etrusker- und Römerzeit 
beruht und sich im Mittelalter weiterentwickelte, um später nach den städteplanerischen Idealen der Renaissance 
umgestaltet zu werden. Die beiden in einer Welterbestätte vereinten Städte sind ein unentbehrliches Kulturerbe 
der Vergangenheit, das es zu bewahren und an die künftigen Generationen weiterzugeben gilt.
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COMPLESSO MUSEALE
- Palazzo Ducale
- Castello di San Giorgio
- Museo Archeologico Nazionale 
- Basilica di Santa Barbara

MUSEUM COMPLEX
- Palazzo Ducale,
- San Giorgio Castle,
- National Archaeological Museum,
- Basilica Of Santa Barbara

MUSEUM KOMPLEX
- Palazzo Ducale
- Schloss San Giorgio
- Archäologisches Nationalmuseum
- Basilika Santa Barbara

DUOMO CATTEDRALE DI 
SAN PIETRO DUOMO (Cathedral of San Pietro) DOM (Kathedrale San Pietro)

CASA DI RIGOLETTO RIGOLETTO’S HOUSE HAUS VON RIGOLETTO

TEATRO SCIENTIFICO
BIBIENA

BIBIENA ACADEMIC 
THEATRE BIBIENA-THEATER

BIBLIOTECA “TERESIANA” “TERESIANA” LIBRARY “TERESIANA” BIBLIOTHEK

MUSEO NAZIONALE DEI 
VIGILI DEL FUOCO

FIRE BRIGADE
HISTORICAL MUSEUM

NATIONALES
GESCHICHTSMUSEUM
DER FEUERWEHR

BASILICA DI SANT’ANDREA BASILICA OF SANT’ANDREA BASILIKA SANT’ANDREA

PALAZZO DELLA RAGIONE
E TORRE DELL’OROLOGIO

PALAZZO DELLA RAGIONE
AND THE CLOCK TOWER

PALAZZO DELLA RAGIONE
UND UHRTURM

PALAZZO DEL PODESTÀ
MUSEO VIRGILIO 

PALAZZO DEL PODESTÀ
VIRGILIO MUSEUM 

PALAZZO DEL PODESTÀ
MUSEO VIRGILIO 

ROTONDA DI SAN LORENZO ROTONDA OF SAN LORENZO ROTONDA DI S. LORENZO

LOGGIA DEL GRANO 
PALAZZO DELLA CAMERA 
DI COMMERCIO

PALACE OF THE
CHAMBER OF COMMERCE

LOGGIA DEL GRANO
HANDELSKAMMER

SINAGOGA NORSA THE NORSA SYNAGOGUE SYNAGOGE NORSA

MUSEO DIOCESANO 
FRANCESCO GONZAGA

FRANCESCO GONZAGA
DIOCESAN MUSEUM

DIÖZESANMUSEUM
FRANCESCO GONZAGA

MADONNA DELLA VITTORIA MADONNA DELLA VITTORIA MADONNA DELLA VITTORIA

MUSEO PALAZZO D’ARCO PALAZZO D’ARCO MUSEUM MUSEUM PALAZZO D’ARCO

TEATRO SOCIALE TEATRO SOCIALE TEATRO SOCIALE
(Soziales Theater)

PALAZZO TE PALAZZO TE PALAZZO TE

PESCHERIE DI GIULIO 
ROMANO

PESCHERIE OF GIULIO 
ROMANO

PESCHERIE DI GIULIO 
ROMANO

CHIESA SANTA MARIA
DEL GRADARO

CHURCH OF SANTA MARIA
DEL GRADARO

KIRCHE SANTA MARIA
DEL GRADARO

GALLERIA MUSEO VALENTI 
GONZAGA

VALENTI GONZAGA 
GALLERY AND MUSEUM

MUSEUM GALERIE
VALENTI GONZAGA

CASA DELLA BEATA 
OSANNA ANDREASI

HOUSE OF THE BLESSED
OSANNA ANDREASI

HAUS DER SELIGEN
OSANNA ANDREASI

MUSEO TAZIO NUVOLARI TAZIO NUVOLARI MUSEUM MUSEUM TAZIO NUVOLARI

CASA DEL MANTEGNA ANDREA MANTEGNA’S HOUSE MANTEGNA-HAUS

TEMPIO LEON BATTISTA 
ALBERTI LEON BATTISTA ALBERTI TEMPLE KIRCHE LEON BATTISTA 

ALBERTI

PALAZZO SAN SEBASTIANO
MUSEO MACA

PALAZZO SAN SEBASTIANO
MACA MUSEUM

PALAZZO SAN SEBASTIANO
MUSEUM MACA

1 1 1

2 2 2

3 3 3

4 4 4

5 5 5

6 6 6

7 7 7

8 8 8

9 9 9

10 10 10

11 11 11

12 12 12

13 13 13

14 14 14

15 15 15

16 16 16

17 17 17

18 18 18

19 19 19

20 20 20

21 21 21

22 22 22

23 23 23

24 24 24

25 25 25

CICLABILE
Cycle lanes
Fahrradweg

NOLEGGIO E-BIKE
E-Bike rental
Fahrradweg

INFOPOINT
Information Centre
Infopoint

INFOPOINT CASA DEL RIGOLETTO
Rigoletto’s House information centre
Infopoint Haus von Rigoletto

TOILETTE PUBBLICHE
Toilets
Öffentliche Toiletten

BUS NAVETTA
Shuttle Bus
Shuttle-Bus

TAXI
Taxi
Taxi

STAZIONE FERROVIARIA
Train station
Banhof

AREA SOSTA CAMPER
Campervan parking area
Campinplätze

OSPEDALE
Hospital
Krankehaus

BATTELLI TURISTICI
Tourist Boat
Ausflugsschiffe

PARCHEGGI
Parking
Parkplätze

STAZIONE AUTOBUS
Bus stop
Bus
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 L’aeroporto più vicino è situato a 
Villafranca di Verona, a 33 chilometri da 
Mantova. I principali voli nazionali sono 
previsti da Roma, Bari, Napoli, Cagliari, 
Catania e Palermo. I voli internazionali sono 
previsti da Vienna, Parigi, Mosca, Monaco, 
Francoforte, Colonia, Amsterdam e Londra. 
www.aeroportoverona.it. 
Altri aeroporti sono: 
Brescia (Km. 60), Parma (Km. 60), Bologna 
(Km. 100), Bergamo (Km. 100), Milano (Km. 
185), Venezia (Km. 160).

 The nearest airport is located in 
Villafranca di Verona, 33 kilometres 
from Mantua. The main domestic flights 
connections are with Rome, Bari, 
Naples, Cagliari, Catania and Palermo. 
International flight connections are with 
Vienna, Paris, Moscow, Munich, Frankfurt, 
Cologne, Amsterdam and London.
www.aeroportoverona.it
Other airports:
Brescia (60 km), Parma (60 km),
Bologna (100 km), Bergamo (100 km), 
Milan (185 km), Venice (160 km) 

 Der nächstgelegene Flughafen befindet 
sich bei Villafranca di Verona, 33 km von 
Mantua entfernt. Inlandsflüge von Rom, 
Bari, Neapel, Cagliari, Catania, Palermo. 
Internationale Flüge von Wien, Paris, 
Moskau, München, Frankfurt (Main), Köln, 
Amsterdam und London.
www.aeroportoverona.it
Brescia (60 km), Parma (60 km),
Bologna (100 km), Bergamo (100 km),
Miland (185 km), Venedig (160 km)

Sparafucile, Via Legnago 1/A (MN)
www.aster.mn.it

Curtatone, via della Fiera
(Grazie di Curtatone)
www.camperclubmantova.it

 Mantova è raggiungibile da Verona (45’)
e da Modena (55’), essendo sulla linea
Modena / Verona, e da Milano (2 h).
Passano inoltre per il capoluogo le linee
ferroviarie: Milano / Cremona;
Suzzara / Ferrara; Monselice / Padova.
La stazione dista pochi minuti a piedi dal
centro storico.

 Being on the Modena-Verona line, 
Mantua can be reached by train from 
Verona (45 minutes) and Modena (55 
minutes). It can also be reached from Milan 
(2 hours).The following railway lines also 
pass through the city: Milano / Cremona;
Suzzara / Ferrara; Monselice / Padova.
That station is just a few minutes from the 
old town on foot.

 Mantua ist von Verona (45 Minuten), 
Modena (55 Minuten) oder Mailand (2 
Stunden) aus erreichbar. Neben der 
Bahnlinie Modena-Verona gibt es die 
Bahnstrecken Mailand-Cremona, Suzzara-
Ferrara und Monselice-Padua. Der 
Bahnhof ist nur wenige Gehminuten vom 
Stadtzentrum entfernt.

Piazza Don Leoni, 14 (MN)
892021 - callcenter
www.trenitalia.com

CHECK POINT BUS TURISTICI
piazzale Levoni; parcheggio piazzale 
Montelungo e Viale Mincio (Mantova)
info: www.aster.mn.it

 Mantova si raggiunge attraverso la 
Autostrada A22 Modena / Brennero 
(uscite di Mantova Nord a 4 km dal centro 
e Mantova Sud a 11,5 km dal capoluogo); 
A4 Milano / Venezia, uscite di Desenzano,
Sirmione, Peschiera e Verona Sud, 
Autostrada  del Sole A1, uscite di Parma
Est, Reggio Emilia e Modena

 Mantua can be reached via Modena / 
Brennero Autostrada A22 (the Mantova 
Nord exit is 4 kilometres from the city centre, 
and the Mantova Sud exit is 11.5 km from 
city centre); Milano / Venezia Autostrada 
A4, Desenzano, Sirmione, Peschiera and 
Verona Sud exits; Autostrada del Sole 
A1, Parma Est, Reggio Emilia and Modena 
exits.

 Über die Autobahn A22 Modena-
Brenner (Ausfahrt Mantova Nord 4 km vom 
Stadtzentrum entfernt, Ausfahrt Mantova 
Sud, 11,5 km von der Stadt entfernt); A4 
Milano-Venezia (Ausfahrten Desenzano, 
Sirmione, Peschiera oder Verona Sud); A1 
Autostrada del Sole (Ausfahrten Parma 
Est, Reggio Emilia oder Modena).

Tourist Infopoint InLombardia
Piazza Mantegna, 6 - 46100 Mantova 
T. 0376 432432
www.turismo.mantova .it
info@turismo.mantova.it

Infopoint Casa di Rigoletto
Piazza Sordello, 43 - 46100 Mantova
T. 0376 288208
info@infopointmantova.it

 AEREO / AIR / FLUGZEUS  TRENO / TRAIN / ZUG

 BUS / REISEBUSSE

 AUTO / CAR

 INFOPOINT

 CAMPER / CAMPERVANS / WOHNMOBILE
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TOURIST INFOPOINT INLOMBARDIA
Piazza Mantegna, 6 – 46100 Mantova
0376 432432
turismo.mantova.it   |   info@turismo.mantova.it
 
INFOPOINT CASA DI RIGOLETTO
Piazza Sordello, 23 – 46100 Mantova
0376 288208
info@infopointmantova.it
 
comune.mantova.it
mantovasabbioneta-unesco.it
mantovadestinazionesostenibile.it
museimantova.it
museovirgilio.it
maca.museimantova.it
 

Mantova città d’arte e di cultura

cittadimantova

 
Comune di Mantova
Settore Cultura, Turismo e Promozione della Città
Tel. 0376 338645/627/334
turismo@comune.mantova.it

Testi a cura di Alessandra Moreschi 
e del Settore Cultura, 
Turismo e Promozione della Città

Foto in copertina di Roberto Merlo -  Mantova in volo
Fotografie dell’archivio del Comune di Mantova. 


